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1.	 INNLEDNING 

1.1 Ansvarsfraskrivelse 

Med enerett. Ikke noe av innholdet i denne publikasjonen kan reproduseres eller modifiseres på noen måte uten 
at det på forhånd er innhentet skriftlig tillatelse fra Edilgrappa. Edilgrappa forbeholder seg retten til å modifisere 
eller endre verktøydeler uten forvarsel. Innholdet i denne brukerhåndboken kan også bli modifisert fra tid til 
annen. Denne brukerhåndboken er basert på og gjelder modeller som er fremstilt på dette tidspunktet, og er 
basert på gjeldende lovverk. Edilgrappa påtar seg intet ansvar for skader som måtte oppstå som følge av at 
denne brukerhåndboken brukes i forbindelse med utstyr som er levert eller som kan bli levert, ved overlagt eller 
grov uaktsomhet fra Edilgrappas side. Ta kontakt med Edilgrappas tekniske avdeling eller en offisielt utnevnt 
distributør for å få detaljert informasjon om bruk av brukerhåndboken, vedlikehold og/eller reparasjon av 
Edilgrappa-utstyr. Det er nedlagt et grundig arbeid med å utforme denne brukerhåndboken og gjøre den å presis 
som mulig. Edilgrappa kan imidlertid ikke holdes ansvarlig for feil og unnlatelser eller forpliktelser som måtte 
oppstå som følge av at man bruker den. Dersom denne det er noe i denne brukerhåndboken som ser ut til å 
være feil eller uferdig, må du ta kontakt med Edilgrappa. 

1.2 Definisjoner 

system: montering av pumpe, hydrauliske deler og blader 
pumpe: enhet som tilfører væskestrømming og trykk. 
verktøy: enkel hydraulikkenhet, for eksempel en klipper  
utstyr: verktøy 

1.3 Generelt 

Gratulerer med ditt nye Edilgrappa-produkt. Dette produktet er et komplett redningsverktøy fra Edilgrappa. 
 

Denne brukerhåndboken inneholder instrukser om drift, vedlikehold og sikkerhet for det aktuelle utstyret. Også 
sikkerhetsforskriftene for bruk av et komplett Edilgrappa‐system er beskrevet i denne håndboken. 
Illustrasjonene i denne brukerhåndboken kan variere med modellen. 

 
Alle som er involvert i å sette utstyret i drift, bruker det, vedlikeholder det og løser eventuell funksjonssvikt, må 
ha lest og forstått denne brukerhåndboken, særlig sikkerhetsforskriftene. 

 
Brukerhåndboken må alltid være tilgjengelig for operatøren for å unngå feilbruk, og for å sikre at utstyret virker 
som det skal. 

1.4 Kvalifisert personell 

Dette produktet er delvis tiltenkt klipping av armeringsstenger, kjeder, låser og lignende materialer. 
Systemet må bare betjenes av personer som har fått opplæring i hvordan det brukes, der det tas hensyn til 
nasjonalt lovverk og HMS-forskrifter. 
Reparasjoner og servicearbeid bør utformes av en Edilgrappa-forhandler. 

1.5 Garanti 

Se salgsvilkårene for å finne ut mer om garantibetingelsene. 
 

Edilgrappa gjør oppmerksom på at garantien på hver eneste del av utstyret eller systemet med tiden vil gå ut, og at 
du må beskytte Edilgrappa mot eventuelt produktansvar og erstatningsansvar dersom: 
-  service og vedlikehold ikke utføres i streng overensstemmelse med instruksene, reparasjoner ikke 

utføres av en Edilgrappa-forhandler eller utføres uten skriftlig forhåndssamtykke 
-  det er snakk om selvgjorte endringer, strukturendringer, deaktivering av sikkerhetsutstyr, lite 

veloverveid justering av hydraulikkventiler, feilbetjening og feilaktige reparasjoner 
-  det er benyttet uekte Edilgrappa-deler eller smøremidler annet enn de typene som er foreskrevet 
-  utstyrsdelen eller systemet brukes ukritisk, på feil måte, med uaktsomhet eller ikke i samsvar med dens/dets 

natur og/eller formål 
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2.	 SIKKERHETSFORSKRIFTER 

2.1 Forklaring av symbolene som er brukt i denne brukerhåndboken 

I resten av brukerhåndboken benyttes de nedenstående symbolene for å indikere mulige farer. 
 

Symbol: advarsel om utrygge arbeidsforhold dersom instruksjonene ikke følges 
Dette symbolet vises for alle sikkerhetsforskrifter for situasjoner som utgjør en fare for ens personlige 
sikkerhet, er livstruende eller begge deler. 
Brukeren må følge disse forskriftene og alltid utvise forsiktighet. 
Alle personer som er involvert i redningsoperasjonen, må informeres om disse 
sikkerhetsforskriftene. I tillegg må de generelle sikkerhetsforskriftene følges. 

 
Symbol: advarsel om fare forbundet med bruk av produktet eller systemet 
Dette symbolet vises i brukerhåndboken med alle forskrifter for å unngå skade på produktet eller 
systemet. 

 

2.2 Merkeskilt og CE-merking på utstyret (bilde 1) 

Alle etiketter som er festet til utstyret, og som sier noe om sikkerhet og farer, må følges og forbli lett leselige. 
 
Bilde 1 
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Hvis man ikke følger disse instruksene, kan det føre til alvorlig personskade, dødsulykker, 
skader på systemet eller følgeskader. 

2.3 Generelle sikkerhetsforskrifter 

-  Dette utstyret må bare benyttes til de aktivitetene det ble utviklet for. Hvis du er i tvil om noe, bør du rådføre 
deg med din Edilgrappa-forhandler. 

-  Skift ut uleselige sikkerhetssymboler, illustrasjoner og informasjonsetiketter med identiske sådanne. Dette får 
du av din Edilgrappa-forhandler. 
-  Lakkerte deler og plast- og gummideler tåler ikke etsende syre eller annen væske. Skyll deler som har 

kommet i kontakt med etsende syre eller væske, med mye vann. Kontakt Edilgrappa-forhandleren for å få en 
liste for kjemisk bestandighet. 

-  Unngå at det kommer urenheter inn i elektriske forbindelser. 
-  Beskytt utstyret mot gnister fra sveising eller slipearbeid. 
-  Unngå ugunstige arbeidsstillinger. Det kan føre til fysiske lidelser. 
-  Følg inspeksjons- og vedlikeholdsinstruksene. 
-  Konvertering og reparasjon av utstyret eller systemet kan bare utføres av Edilgrappa-forhandleren. 
-  Bruk bare ekte Edilgrappa-deler og vedlikeholdsprodukter som er foreskrevet av Edilgrappa. 

2.4 Personlig sikkerhet 

Brukeren må ha på seg personlig verneutstyr som foreskrevet i den standardiserte arbeidsprosedyren. Hvis 
man unnlater å bruke personlig verneutstyr, kan man bli alvorlig skadet. Følgende personlig verneutstyr må 
som et minimum brukes når utstyret brukes: 
-  hjelm 
-  vernebriller eller heldekkende ansiktsskjerm/visir 
-  vernehansker 
-  heldekkende vernedrakt med flammebestandige egenskaper og reflekterende materiale 
-  vernesko med god ankelstøtte og tåbeskyttelse 
-  støvmaske til bruk under støvete forhold 

2.5 Sikkerhetsforskrifter for bruk av utstyret 

-  Sikkerhetsventilene må aldri justeres. 

2.6 Sikkerhetsforskrifter for betjening av systemet 

-  Foreta en risikovurdering for redningsoperasjonen før du setter i gang arbeidet (EN 1050). 
-  Hold tilskuere på avstand og være ekstra forsiktig når det er barn og dyr i nærheten. 
-  Sørg for at arbeidsområdet er tydelig anmerket og er godt opplyst. 
-  Unngå stress, og jobb på en strukturert måte. Det vil redusere risikoen for feil, feilkombinasjoner og 

uhell. 
-  Sjekk om utstyret er skadet før du tar det i bruk. Ikke bruk utstyr som ikke er i en god tilstand, og rådfør 

deg med Edilgrappa-forhandleren. 
-  Stå på et stabilt underlag og hold i utstyret med begge hender. 
-  Utstyret må bare holdes ved hjelp av bærehåndtaket. 
-  Under operasjonen må man holde avstand til materialet som skal klippes. 
-  Følg hele tiden med på situasjonen til utstyret og strukturen når du bruker utstyret. 
-  Stålkomponenter som kan bli kastet av under klippingen, må sikres. 
-  Utstyr som ikke lenger brukes, må umiddelbart returneres til et oppsamlingssted eller returpunkt. 
-  Bruk bare ekte tilbehør fra Edilgrappa, og sikre at det er satt sammen på korrekt måte. 
-  Legg aldri hendene dine på armene eller bladene til et verktøy. 
-  Pass på at ingen kroppsdeler kommer inn mellom bevegelige deler. Kroppsdeler kan komme i klem eller bli 

skåret opp. 
-  Sørg for at vippebryteren ikke kommer i klem. 
-  Stopp arbeidet umiddelbart dersom det kommer rare lyder fra systemet. 
-  Stopp arbeidet umiddelbart hvis det lekker olje fra systemet.  

 

2.7 Sikkerhetsforskrifter for vedlikehold 

-  Bruk personlig verneutstyr når du utfører vedlikeholdsarbeid. 
-  Brukt olje og lekkasjeolje må samles opp og avhendes på en miljøvennlig måte. 
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-  Jobb aldri på en måte som kan gå ut over sikkerheten. 
-  Sørg for at bevegelige deler ikke kan bevege seg på en uventet måte. 
-  Sørg for at utstyret ikke kan rulle bort eller tippe over. Kontrollen og drevet må slås av og beskyttes mot 

uventet aktivering. 
-  Produkter som brukes opp under arbeidet, må behandles på en så miljøvennlig måte som mulig. 

3.	 BESKRIVELSE 

3.1 Utstyr 

MU16 er kompakt, veier lite og kan brukes uavhengig av annet utstyr. Utstyret egner seg til klipping av 
armeringsstål, kjetting, låser og lignende stålkomponenter.  

3.2 Systembetjening 

3.2.1 Generelt 

Et system er en komponentgruppe som får strøm fra en hydraulisk pumpe. Hydraulikkpumpen drives av en 
elektromotor. Pumpen leverer hydraulikkolje ved svært høyt trykk. 
Verktøyet har en hydraulisk sylinder med et stempel som kan beveges aksialt. Dersom sylinderen pumpes full fra 
bunnen, vil det bygge seg opp et trykk under stemplet, slik at det dyttes ut. 

3.3 Tekniske spesifikasjoner 

 

Maksimal klippekapasitet [ mm og daN/mm2 ] Ø 16 mm / R = 65 daN/mm² 

Hydraulisk kapasitet [ t ] 9,5 

Maks arbeidstrykk [ bar ] 360 
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4. Klipping  

Plasser armeringsstangen mellom bladene, og sørg for at maskinens akse står normalt på selve 
armeringsstangen. (Bilde 4) 

 

  VIKTIG: Posisjoner klipperen slik at klippesnittet blir så liten som mulig 

Hvis man plasserer bladet feil, blir det mer å klippe 

 

Hvis klippesnittet ("cutting section") er større enn det som er spesifisert i databladet, kan bladene eller klipperen 
bli skadet. 
Når bladet er korrekt posisjonert på armeringsstangen, trykker du inn startknappen til operasjonen er ferdig. 
 

Bilde 4 

 

  

 

Utstyret må alltid være bruksklart. Det betyr at utstyret må sjekkes og inspiseres rett etter bruk og før lagring. 
 

Sørg for at du oppdaterer deg på alle sikkerhetsforskrifter, og at du mestrer bruken av alt utstyr 
i systemet du skal jobbe med. 
 

Bladene åpnes og lukkes. Pumpen leverer det nødvendige trykket for å muliggjøre klippingen. 
 

Det er fare for at kroppsdeler kan bli skadet. 
Merk: Disse verktøyene er svært kraftige. 

 

 

4.1  Utløserventil 
 

Den manuelle utløserspaken har to mulige posisjoner (bilde 5) 
- Posisjon 1:   Lukket ventil. Klippetakten og stempelreturslaget går automatisk. 
- Posisjon 2:   Åpen ventil. Når klippetakten må avbrytes eller det oppstår en nødssituasjon, setter du 

utløserspaken i pos. 2 
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Bilde 5

 

  VIKTIG: Hvis klipperen ikke virker, må du sette den manuelle utløserspaken i pos. 1 

5.	 BRUK 

Utstyr tilhørende redningssystemer må alltid være bruksklart. Det betyr at utstyret må sjekkes og inspiseres rett 
etter bruk og før lagring. 

 
Sørg for at du oppdaterer deg på alle sikkerhetsforskrifter, og at du mestrer bruken av alt utstyr 
i systemet du skal jobbe med. 

5.1 Etter bruk 

-  Lukk bladene og etterlat dem så vidt åpne, slik at verktøyet kan hvile uten trykk. 

5.1.1 Kontroll og inspeksjon 

-  Sjekk at verktøyet er helt, og at det ikke lekker olje eller er skadet. Verktøyet må ikke brukes hvis det lekker 
eller er skadet; kontakt i så fall Edilgrappa-forhandleren. 

-  Inspiser bladene. Skift dem hvis skaden er betydelig. 
-  Kontroller at bryteren virker. 

5.2.1 Rengjøring og oppbevaring 

-  Rengjør utstyret og det brukte tilbehøret før du lagrer det. 
-  Utstyret må tørkes hvis det er brukt i et vått miljø. Gni inn en tynt lag WD-40 impregneringsolje på 

stålkomponentene. 
-  Hvis det er uskadet, kan det lagres, men da i et tørt og godt ventilert område. 

5.2 Forutsett bruk og gjenværende risiko 

Maskinen er utelukkende bygd for å klippe stålkomponenter, stålnetting, armeringsstenger, kjetting, låser og 
lignende materiale i tilknytning til byggearbeid, industrielt arbeid og redningsoperasjoner. Maksimal klippediameter 
er 16 mm. Materialets (stålets) motstand eller styrke må ikke være større enn 640 N/mm². Maskinen må ikke 
brukes til å klippe stålplater og andre materialer som ikke er angitt ovenfor. 
All mulig bruk som skiller seg fra den som er angitt ovenfor, er upassende eller ikke tillatt. 
Produsenten er ikke ansvarlig for skader på mennesker, dyr eller varer som følger av bruk som ikke er i 
overensstemmelse med det formålet den ovennevnte maskinen er bygget for eller modifisert for. 

Brukeren anmodes strengt om å følge instruksene i denne håndboken for å redusere risikoen for skader, og for å 
unngå situasjoner som kan føre til: 
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- brannskader på kroppen som følge av kontakt med varme deler 
- personskader som følger av at maskinen er feil posisjonert eller løftes eller flyttes på feil måte 
- personskader som følger av flygende gjenstander 

 

Personer som er til stede i arbeidsområdet, kan bli skadet av flygende gjenstander. 
 

Arbeidsområdets temperatur -40 ° ÷ +50° C 

Maks klippediameter – stålmotstand 16 mm – Stål R = 640 N/mm² 

 

 

 

 Maskinen må ikke brukes til å klippe stålplater.
 Maskinen må ikke brukes til ting som ikke er angitt eller tatt med i denne håndboken. 
 Maskinen må ikke brukes i områder der det er eksplosjonsfare, eller i nærheten av 

eksplosive væsker eller gasser. 

5.3 Sikkerhetsutstyr 

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsinnretning som unngår kontakt med det øvre flyttbare hodet mens det returnerer 
til utgangsposisjonen. Dette er en beskyttende plastskall som er festet med to skruer (del 1 på bildet nedenfor.) 

 

 

Det er helt forbudt å modifisere sikkerhetsinnretningene 
 

6.	 FUNKSJONSSVIKT 

Funksjonssvikt kan deles i tre grupper: 

1. Feil i hodet 
2. Funksjonssvikt som følge av ytre/andre årsaker 
 

Servicearbeid må utføres av kvalifisert personale som tar hensyn til sikkerhetsnormene. 

Servicearbeid og reparasjoner i garantiperioden må utføres av produsenten, Edilgrappa 

Reparasjoner som er angitt med bokstaven D (for Dealer), må utføres av forhandleren. 
Reparasjoner som er angitt med bokstaven S (for Service), må utføres av et servicesenter eller en 
uttrykkelig utnevnt person. 
Reparasjoner som er angitt med bokstaven U (for User), må utføres av brukeren. 
 
 

1 
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6.1 Feilsøking for hydrauliske deler 
 

Funksjonssvikt Mulig årsak Mulig reparerende tiltak Utføres av 

Stempelslaget starter 
ikke 

Uferdig stempelslag Dytt stemplet tilbake U 

Ødelagt returfjær Erstatt  U 

Uren sikkerhetsventil Ring produsenten D/S 

Uren manuell returventil Rengjør U 

Skadet manuell returventil Reparer S 

Det mangler olje i beholderen Fyll på U 

Åpen manuell returspak Rengjør  U 

Uferdig stempelslag Mangler olje Fyll på U 

Usammenhengende 
stempelslag 

Luftbobler i hydraulikk-kretsen Rens ut  U 

Delvis åpen sikkerhetsventil Ring produsenten D/S 

Skadet eller uren pumpe Erstatt  S 

Slitt stempelpakning Erstatt  S 

Pumpe-o-ring Erstatt S 

Uferdig 
stempelreturslag 

Urenheter rundt stempel og hode Trekk ut stemplet og rengjør  U 

Ødelagt returfjær Erstatt U 

Mangler strøm 

Skadet pumpe Erstatt  S 

Urene pumpeventiler Erstatt S 

Åpen sikkerhetsventil Erstatt S 

Slitt stempelpakning Erstatt S 

Skadet pumpe-o-ring Erstatt S 

Sviktende automatisk 
stempelretur 

Skadet stempelventil  Erstatt S 

Oljelekkasje Skadet membran Erstatt U 
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7.	 VEDLIKEHOLD 

7.1 Generelt 

Omhyggelig vedlikehold av utstyret vil ivareta driftssikkerheten og forlenge de viktige delenes levetid. 
 

Ved utføring av vedlikeholdsarbeid må man følge relevante sikkerhetsforskrifter. 
 

7.2 Forbruksvarer 

Type forbruksvare Påføres
 

WD-40 impregneringsolje På stålkomponenter

Litiumfett Skyvetapp i hodet

7.3 Vedlikeholdsskjema 

 
Vedlikeholdsskjema Oppgave Utføres av 

Hver 8. time 
Inspeksjon av verktøyets generelle integritet 

U 

Hver 1600. time 
Oljeskift 

S 

Hver 8. time 
Inspeksjon av skruer 

U 

Hver 8. time 
Sjekk for slitasje på bladkanter 

U 

/ 
Bladskift 

S 

 

7.4 Periodisk vedlikehold 

7.4.1 Oljeskift og oppfylling 

Ved skift og påfyll av olje: Unngå at urenheter kommer i kontakt med oljen eller havner oppi beholderen. 
Urenheter i oljen kan skade hydraulikk-kretsen. 

 

 

FORSIKRE DEG OM AT OLJEN ER REN OG IKKE INNEHOLDER URENHETER 

HA PÅ DEG RENE KLÆR 

IKKE BRUK VERKTØYET I ET STØVETE MILJØ 

 

OLJESKIFTPROSEDYRE: 

 

 
GJØR KLAR DEN NØYAKTIGE OLJEMENGDEN SOM TRENGS (0,3 L). 
OLJELEKKASJE OG INFILTRERING AV OLJE I MASKINEN KAN FØRE TIL BRANN, 
EKSPLOSJON OG KORTSLUTNING. 
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1. Plasser maskinen horisontalt i en stabil stilling med den magnetiske oljepluggen 
vendt oppover. Vær klar med en bakke til utløpsoljen. 

2. Sett stemplet i startposisjon. Skru ut den magnetiske pluggen og rengjør den. 
3. Tøm oljebeholderen med en egnet sugeinnretning. Pass på at det ikke trenger 

olje inn i maskinen. 
4. Bruk en trakt og fyll sakte på med rett oljemengde (0,3 l). Bruk bare ren og ny 

olje (se detaljer på neste side). 
5. Fyll opp til kanten av beholderen. 
6. Skru inn oljepluggen for hånd. 
7. Utfør noen stempelslag for å presse store luftbobler ut av kretsen. 
8. Dytt stemplet helt ut ved å gi små strømstøt med elektromotoren. 
9. Skru løs oljepluggen og fyll helt opp til kanten. 
10. Skru inn oljepluggen og stram den godt. 

Eksempel 

 

 

Oljepåfylling: 

  Før du skrur ut den magnetiske pluggen for å sjekke oljenivået, må du forsikre deg om at stemplet er helt 
ute. Hvis stemplet ikke har denne posisjonen, kan det forekomme oljelekkasje, luftbobler, feilaktig 
oljemåling og påfølgende utstyrssvikt. 

 

 

Følg denne fremgangsmåten bare hvis stemplet er helt ute: 

1 Plasser maskinen horisontalt i en stabil stilling med den magnetiske oljepluggen vendt oppover. Vær klar med en 
bakke til utløpsoljen. 

2 Skru løs den magnetiske pluggen og rengjør den. 
3 Finn ut hvor mye olje som mangler. 
4 Bruk en trakt og fyll sakte opp til kanten av beholderen. Bruk bare ren og ny olje. 
5 Skru inn oljepluggen og stram den godt. 
 

Maks oljemengde:  0,3 l. 

Type hydraulikkolje: ESSO NUTO H46 eller en lignende olje HLP46 

Ifølge normen DIN 51 524 MIL-H 17672 C 

 

 

Følg gjeldende lover og forskrifter ved separasjon, lagring, resirkulering eller avhending av de 
nevnte materialene (olje eller plastdeler mv.). 
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7.4.2 Kontroll av blader 

Skadde blader svekker verktøyets kraft og fører til overoppvarming av elektromotoren. 

Skift slitte blader. 

Bladskift: 
 
Plasser verktøyet horisontalt på en stabil arbeidsflate.  

 

Hvis du ikke får løsnet bladene manuelt, kan du følge denne fremgangsmåten: 

 

1. Løsne de to skruene (B) og trekk ut hodets beskyttelsesdeksel – bilde 7. 
2. Løsne de to sideskruene (1) på fjæren til det øverste hodet. 
3. Trekk ut skyvetappen (2) på hodet – bilde 9 
4. Fjern mutteren og skiven (6) og trekk ut stiften (3) – bilde 10. 
5. Fjern det øverste hodet (4) – bilde 10. 
6. Løsne bladene som vist på bilde 11. 
7. Hvis bladene er fine, roterer du dem 120°. Hvis ikke, kan monterer du et nytt sett 

med blader. Rengjør hodet og bladene før montering. 
8. Monter bladene som vist på bilde 13. Det korte bladet skal festet til det øvre hodet, 

det lange bladet på det nederste hodet. 
Viktig: Plasser slissen (7) som vist på bilde 13. Du kan bruke en kobber- eller 
aluminiumhammer. 

9. Sørg for å montere hodets skyvetapp (2) i rett posisjon. (Se bilde 12.) 
10. Lås mutteren og skiven (6). Sørg for at det øverste hodet kan bevege seg oppover 

og nedover uten for mye friksjon. 
11. Skru inn de to skruene på stemplet (1) og bruk spesial-lim på gjengen. 
12. Fest beskyttelsesdekslet. 
 

 

Bilde 6 

  
Bilde 7 

Bilde 

8 

 

Bilde 13 

 

 
Bilde 12 

 

 
Bilde 11 

 

Bilde 10 
 Bilde 9 

   

A 

B 

1 

2 
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7.4.3 Hydrauliske deler 

 

Rengjøring av stemplet 
 

 
Hold stemplet rent – hvis det er skittent, vil det muligens ikke gå helt tilbake til utgangsposisjonen. I 
så fall vil det utovergående anslaget ikke starte. 

 

Følg denne fremgangsmåten for å rengjøre stemplet (bilde 14): 

 Plasser verktøyet horisontalt på en stabil arbeidsflate. 

 Skru løs de to festeskruene og ta av motorens hodets beskyttelsesdeksel.  
 Dytt inn stemplet ved hjelp av en kobberhammer eller en spak – B 
 Rengjør stempelhodet – A 

Bilde 14 

 
Justering av det øverste bladets anslag 
 
(Se bildene i kapittel 9.4.2) 

Hvis du trenger et lengre anslag for det øverste hodet/bladet, kan du skru løs settskruen du finner under hodets 
skyvetapp (pos. 2, bilde 9), ved å bruke denne fremgangsmåten: 

- Sett stemplet i startposisjon (helt inni sylinderen) 
- Plasser verktøyet horisontalt på en stabil arbeidsflate.  

- Skru løs de to skruene (B) på bilde 7 og fjern beskyttelsesdekslet. 

- Skru løs skrueparet som fester fjæren til det øverste hodet (bilde 8). 
- Dytt hodet forover og fjern tappen (bilde 9). 
- Skru løs settskruen; roter den mot klokken for å få et lengre anslag. Pass da på at stemplet ikke roteres. 
- Vi foreslår at du gjør små justeringer for å unngå at bladene overlapper og kommer i klem. 
- Monter tappen igjen og skru inn skruene med fjæren. Ikke stram dem for hardt. 
- Monter beskyttelsesdekslet. 
 

Pass på at du monterer tappen i rett posisjon, som vist på bilde 12. 



 

18 

 

 

7.4.4 Vedlikehold etter bruk 

 
Blader  
-  Se etter skader på bladene. 
-  Sjekk at bladene er skarpe. Skift ut bladene hvis klippekanten er skadet. 

 
. 

7.4.5 Månedlig vedlikehold (eller etter ti arbeidstimer) 

 
Generelt 
-  Kontroller at verktøyet virker. 
-  Se etter skader og lekkasje på verktøyet. Hvis verktøyet ikke virker som det skal, og/eller det forekommer 

lekkasje, må det repareres av servicesenteret eller forhandleren. 
 
 

7.5 Årlig vedlikehold 

Vi anbefaler at man sjekker og tester utstyret en gang i året hos Edilgrappa-forhandleren, som har tilstrekkelig 
kunnskap om produktet og de rette verktøyene. Edilgrappa-forhandleren kan ordne med en årlig 
vedlikeholdsavtale for deg. I så fall er du sikret god og trygg bruk. 

7.6 Oppbevaring 

-  Lukk bladene og etterlat dem så vidt åpne, slik at verktøyet kan hvile uten trykk. 
-  Hvis utstyret skal lagres i lang tid, kan du påføre impregneringsolje på de eksterne stålkomponentene. 
-  Hvis utstyret er uskadet, kan det lagres, men da i et tørt og godt ventilert område. 

8.	 AVVIKLING/RESIRKULERING 
 

Ved slutten av verktøyets levetid kan det skrotes og resirkuleres. Verktøyet er laget av stål, aluminium, neopren 
(tetninger) og plastikk. Verktøyet inneholder ingen trykkbelastede komponenter. 
-  Sjekk lokale resirkuleringsbestemmelser. 
-  Samle opp hydraulikkoljen og avhende den på en miljøvennlig måte. 
-  Sørg for at verktøyet settes ut av drift på en slik måte at det ikke kan brukes mer. 
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9 	 RESERVEDELER OG TILBEHØR 

9.1 Hvordan bestille 

 

For bestilling av, eller spørsmål vedrørende reservedeler, vær nøye med å oppgi all informasjon fra 
identifikasjonsskiltet på maskinen. (Picture 15) 

1. Modell 
2. Serienummer 
3. Delenummer og varenummer fra sprengtegning 
4. Antall 
 

 

(Pict.15) 

 

 

 

 

Det kan være ulike versjoner av same maskintype ute på markedet. Produsenten har kun mulighet til å tilby korrekt 
reservedel når informasjonen beskrevet ovenfor ligger vedlagt ordren.  

9.2 Hydrauliske deler 
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EXPLODED VIEW – NB16 BATTERY CUTTER  

HYDRAULIC PARTS   

CODE 1.50.2572 
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EXPLODED VIEW – NB16 BATTERY CUTTER  

HYDRAULIC PARTS   

CODE 1.50.2572 

# P/N Rev. Item Q.ty 

1 1.10.233 3 LOWER BLADE 1 

2 1.60.829 1 GBRUB SCREW 2 

3 1.60.2056 0 SCREW 2 

4 1.10.3557 6 HEAD 1 

5 1.10.3559 2 PIN 1 

6 1 60 112 0 SCREW 11 

7 1.30.070 0 GASKET 1 

8 1.10.231 0 PISTON RETURN SPRING 1 

9 1.50.619 0 PISTON ASSEMBLY 1 

10 1.30.032 0 GASKET 1 

11 1.30.045 2 O-RING 1 

12 1.30.225 2 O-RING 1 

13 1.10.248 1 SPRING 1 

14 1.50.1942 0 CYLINDER ASSEMBLY 1 

15 1.50.1932 0 MANUAL RETURN VALVE ( VALVE PART ) 1 

16 1.50.1933 1 MANUAL RETURN VALVE ( LEVER PART ) 1 

17 1.10.269 3 UPPER BLADE 1 

18 1.10.3558 5 UPPER HEAD 1 

19 1 60 3013 0 SCREW 2 

20 1.10.624 3 HEAD-PUSHING CAM 1 

21 1.10.579 1 SETTING SCREW 1 

22 1.30.546 1 PROTECTION COVER 1 

23 1.60.937 1 SCREW 2 

24 1.60.201 0 NUT 1 

25 1.60.900 0 WASHER 1 

26 1.10.230 0 RETURN SPRING 1 

27 1.30.046 2 O-RING 1 

28 1.30.017 2 AO-RING 3 

29 1.50.511 1 PUMP ASSEMBLY 1 

30 1.10.4501 3 TANK SUPPORT 1 

31 1.60.410 0 WASHER 2 

32 1 60 123 0 SCREW 2 

33 1.30.425 0 O-RING 1 

34 1.50.923 2 MAGNETIC CUP 1 

35 1.60.3046 0 BONDED SEAL 1 

36 1.60.083 0 OIL SEAL 1 

37 1.10.4496 4 OIL TANK 1 

38 1.30.296 0 MEMBRANE 1 

39 1.10.1871 0 MEMBRANE COVER 1 

40 1.60.314 0 WASHER 4 

# P/N Rev. Item Q.ty 

41 1 60 811 0 SCREW 4 
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42 1.10.4502 2 SHAFT 1 

43 1.60.396 0 SEEGER 2 

44 1.60.079 0 BEARING 1 

45 1.10.4625 1 BEARING ADAPTER 1 

46 1.60.3039 0 BEARING 1 

47 1.60.3045 2 SEEGER 1 

48 1.10.4495 2 ADAPTOR RING 1 

49 1.60.3156 0 SCREW 1 

50 1.60.3036 0 SCREW 2 

51 1.60.303 0 WASHER 2 

52 1.10.6805 3 SEMIRING 1  1 

53 1.10.6806 3 SEMIRING 2  1 

54 1.10.4488 6 GEAR BOX TOP HOUSING 1 

55 1.60.3053 0 SCREW 1 

56 1.10.4421 4 STRANSMISSION SHAFT 1 

57 1.60.082 0 BEARING 1 

58 1.10.973 2 TOOTHED GEAR 1 

59 1.10.980 2 BUCKLE 1 

60 1.10.6391 1 TOOTHED PINION 1 

61 1.10.977 3 TOOTHED GEAR 1 

62 1.10.6392 1 BUCKLE 1 

63 1.10.4487 7 LOWER GEAR BOX HOUSING 1 

64 1.60.107 1 SCREW 2 

65 1.10.5008 0 HELICAL PINION 1 

66 1.50.1914 2 HANDLE 1 

 

 

 

 

 

   



SV

Inga delar av denna manual får kopieras eller reproduceras utan föregående skriftliga
godkännande från Edilgrappa. Innehållet i denna manual kan vara felaktigt eller

ofullständigt. Edilgrappa åtar sig inget ansvar för felaktigheter, ofullständighet eller
missförstånds som beror på brister i texten. Edilgrappa kan utan föregående

meddelande ändra eller modifiera manualen.
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1. INTRODUKTION 

1.1 Friskrivning 

Samtliga rättigheter förbehålles. Informationen i detta dokument får inte spridas, reproduceras eller ändras utan 
föregående skriftliga godkännande från Edilgrappa. Edilgrappa förbehåller sig rätten att utan föregående 
meddelande modifiera eller ändra delar av verktyget. Även innehållet i denna manual kan ändras utan 
föregående meddelande. Denna manual bygger på och rör de modeller som tillverkas just nu och på aktuell 
lagstiftning. Edilgrappa åtar sig inget ansvar för eventuella skador som uppkommer som ett resultat av 
informationen i denna manual, rörande utrustning, levererad eller väntad, rörande avsikt eller försummelse från 
Edilgrappas sida. För ytterligare information om manualen, underhåll och/eller reparation av utrustning från 
Edilgrappa, ber vi er kontakta Edilgrappas tekniska avdelning eller en auktoriserad distributör. All tänkbar 
noggrannhet har lagts på denna manuals sammanställning och överensstämmelse. Edilgrappa kan dock inte 
hållas ansvariga för fel eller brister som härrör från dess användning. Om något i manualen är oklart eller 
ofullständigt ber vi dig kontakta Edilgrappa. 

1.2 Definitioner 

system: pumpenhet, hydraulkomponenter och skär 
pump: enhet som skapar hydraulflöde och tryck. 
verktyg: enkel- eller dubbelverkande hydraulenhet, så som en armeringsklippare.  
utrustning: verktyg 

1.3 Allmänt 

Gratulerar till ditt köp av denna Edilgrappa-produkt. Denna produkt är ett komplett räddningsverktyg från 
Edilgrappa. 

 
I denna manual finns anvisningar om hur maskinen ska användas och underhållas, samt information om 
funktionsstörningar och utrustningens säkerhet. I denna manual finns även säkerhetsföreskrifter för hur man 
använder ett komplett Edilgrappa-system. Manualens illustrationer kan eventuellt avvika något mot den aktuella 
modellen. 

 
Alla som arbetar med att hålla utrustningen i driftskick, som arbetar med den, utför underhåll och som åtgärdar 
funktionsstörningar ska noga ha läst igenom manualen och förstått dess innehåll, framförallt 
säkerhetsföreskrifterna. 

 
För att förebygga felaktig användning och för att säkerställa att utrustningen fungerar problemfritt ska manualen 
alltid finnas tillgänglig för användaren. 

1.4 Behörig personal 

Denna produkt är delvis avsedd för att klippa armeringsjärn, kedjor, lås och liknande material. 
Systemet får endast användas av personal som utbildats på systemet, i enlighet med lokala bestämmelser, samt 
säkerhets- och miljöbestämmelser. 
Reparation och service får endast utföras av auktoriserade Edilgrappa-återförsäljare. 

1.5 Garanti 

Garantivillkoren anges i de allmänna villkoren och försäljningsvillkoren. 
 

Edilgrappa vill uppmärksamma dig på att all garanti på maskinen eller systemet förverkas och Edilgrappa ska 
hållas skadeslösa och fria från produktansvar om: 
‐  service och underhåll inte utförs i enlighet med anvisningarna, reparationer inte utförs av en auktoriserad 

Edilgrappa‐återförsäljare eller utförs utan föregående skriftliga godkännande. 
‐  det föreligger egenhändiga förändringar, förändring av konstruktionen, åsidosättande av säkerhetsutrustning, 

omdömeslös inställning av hydraulventiler, felaktig användning och felaktiga reparationer. 
‐  användande av andra delar än Edilgrappa originaldelar eller smörjmedel av annan typ än vad som har föreskrivits. 
‐  utrustningen eller systemet används omdömeslöst, olämpligt, oaktsamt eller på annat sätt som avviker från dess 

konstruktion och/eller syfte. 
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2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

2.1 Förklaring av symboler som används i denna manual 

I denna manual används nedanstående symboler för att uppmärksamma på eventuell fara eller risk. 
 

Symbol: varnar för osäkert arbetsförhållande om man inte följer anvisningarna. 
Denna symbol finns vid alla säkerhetsföreskrifter som rör situationer som utgör fara eller risk för 
personskador eller dödsfall. 
Följ alltid rekommendationerna och var ytterst försiktig. 
Informera alla som berörs av räddningsarbetet om dessa säkerhetsföreskrifter. Dessutom ska 
man följa de allmänna säkerhetsbestämmelserna. 

 
Symbol: varnar för fara rörande produktens eller systemets driftsäkerhet 
I manualen finns denna symbol vid alla anvisningar som behandlar hur man förebygger skador på 
produkten eller systemet. 

 

2.2 Märkplåt och CE-märkning på maskinen (bild 1) 

Alla etiketter som finns på utrustningen och som rör säkerhet och fara måste efterlevas och ska alltid hållas rena 
och läsliga. 
 
Bild 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SE 

7 

 

 

 
Om dessa instruktioner ignoreras kan det leda till allvarliga personskador, dödsfall, skador på 
systemet eller följdskador. 

2.3 Allmänna säkerhetsföreskrifter 

‐  Denna utrustning får endast användas för det avsedda ändamålet. Vid tveksamheter ska du alltid kontakta din 
Edilgrappa‐återförsäljare. 

‐  Ersätt oläsliga säkerhetssymboler, piktogram och informationsetiketter med identiska etiketter, dessa hittar du hos din 
Edilgrappa-
återförsäljare. 

‐  Lackerade delar, plast‐ och gummidelar är inte motståndskraftiga mot frätande syra eller vätska. Använd rikliga 
mängder vatten och skölj noga av delar som kommit i kontakt med frätande syra eller vätska. Kontakta din Edilgrappa‐
återförsäljare för en hållfasthetslista. 

‐  Skydda el‐anslutningarna mot smuts. 
‐  Skydda utrustningen mot gnistor under svetsnings‐ och slipningsarbeten. 
‐  Se till att ha en bra arbetsställning. I annat fall kan det leda till fysiska besvär. 
‐  Följ anvisningarna rörande inspektioner och underhåll. 
‐  Ombyggnad och reparation av utrustningen eller systemet får endast utföras av en auktoriserad Edilgrappa‐

återförsäljare. 
 

2.4 Personsäkerhet 

Användaren ska använda sådan personlig skyddsutrustning som anges för arbetsområdet. Att ignorera 
anvisningarna om skyddsutrustning kan leda till allvarliga personskador. Vid användning ska man som minst 
använda följande personliga skyddsutrustning: 
‐  hjälm 
‐  skyddsglasögon eller heltäckande visir 
‐  skyddshandskar 
‐  skyddskläder som täcker hela kroppen och som är brandhärdiga och med reflekterande material 
‐  skyddsskor med bra ankelstöd och stålhätta 
‐  mask med filter vid användning i dammhaltiga miljöer. 

2.5 Säkerhetsföreskrifter rörande utrustningen 

‐  Ändra aldrig säkerhetsventilernas inställning. 

2.6 Säkerhetsföreskrifter rörande användning av maskinen 

‐  Innan arbetet påbörjas ska man utföra en riskbedömning av räddningsarbetet (EN 1050). 
‐  Håll åskådare på säkert avstånd och var extra uppmärksam i närheten av människor och djur. 
‐  Se till att arbetsområdet är tydligt markerat och väl upplyst. 
‐  Undvik stress och utför arbetet metodiskt. På så sätt minskas risken för fel, kombination av risker och olyckor. 
‐  Kontrollera att utrustningen är intakt innan den används. Använd inte utrustning som är i dåligt skick, rådfråga din 

Edilgrappa‐återförsäljare. 
‐  Se till att stå stabilt och håll utrustningen med båda händerna. 
‐  Håll utrustningen i avsedda handtag. 
‐  Under arbete ska man hålla tillräckligt avstånd till materialet man arbetar i. 
‐  Kontrollera konstant utrustningens status och konstruktion när du arbetar med den. 
‐  Förhindra att avklippta delar flyger iväg. 
‐  Lämna omgående tillbaka inaktiv utrustning till aktuell utrustningsplats. 
‐  Använd endast Edilgrappa originaltillbehör och säkerställ att dessa monterats på rätt sätt. 
‐  Placera aldrig händerna på verktygets armar eller skär. 
‐  Se till att kroppsdelar aldrig hamnar mellan rörliga delar. Det finns risk att den kroppsdelen krossas eller klipps av. 
‐  Säkerställ att vippströmbrytaren inte kärvar/spärras. 
‐  Avbryt genast arbetet om det hörs konstiga ljud från utrustningen. 
‐  Avbryt genast arbetet om utrustningen läcker olja. 
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2.7 Säkerhetsföreskrifter rörande underhåll 

‐  Använd personlig skyddsutrustning vid underhållsarbete. 
‐  Begagnad olja och oljeläckage ska samlas upp och avyttras i enlighet med gällande miljöbestämmelser. 
‐  Utför aldrig arbetet på sådant sätt att säkerheten åsidosätts. 
‐  Säkerställ att rörliga delar inte oväntat kan röra sig. 
‐  Säkerställ att utrustningen inte kan rulla undan eller välta. Styrning och drivning ska vara avstängda och spärrade 

för att förhindra oönskad aktivering. 
‐  Förbrukningsmaterial som används under arbetet ska behandlas på ett så miljövänligt sätt som möjligt. 

3. BESKRIVNING 

3.1 Utrustning 

MU16 är kompakt, lätt och kan användas fristående. Utrustningen är avsedda att klippa armeringsjärn, kedjor, lås 
och liknande material.  

3,2 Användning av utrustningen 

3.2.1 Allmänt 

Ett system är en enhet som drivs av en hydraulpump. Hydraulpumpen drivs av en el-motor. Pumpen matar 
hydraulolja med väldigt högt tryck. 
Verktyget har en hydraulcylinder med en kolv som kan röra sig axiellt. Om cylindern pumpas full från botten byggs 
ett tryck upp under kolven, som därefter trycks ut mot sidan. 

3.3 Tekniska specifikationer 

 

Max skärkapacitet [ mm och daN/mm2 ] Ø 16 mm/R = 65 daN/mm² 

Hydraulkapacitet [ t ] 9,5 

Max arbetstryck [ bar ] 360 

 



SE 

9 

 

 

4. Klippning   

Placera armeringsjärnet mellan skären, var noga med att maskinens axlar ska vara i rät vinkel mot själva 
armeringsjärnet. (Bild 4) 

 

  VIKTIGT: placera skären så att klipparean blir så liten som möjligt 

Felaktig placering av skären ger större klipparea 

 

Om klipparean är större än vad som anges i databladet kan det leda till skador på skären eller 
armeringsklipparen. 
När skären är rätt placerade över armeringsjärnet trycker man på startknappen och håller intryckt tills klippet är 
klar. 
 

Bild 4 

 

  

 

Utrustningen ska alltid hållas redo för användning. Detta innebär att utrustningen ska kontrolleras och inspekteras 
direkt efter varje användningstillfälle. 

 
Säkerställ att du håller dig uppdaterad med gällande säkerhetsföreskrifter och att du har full 
kännedom om all utrustning och alla system du ska arbeta med. 
 

Skären öppnas och stängs. Pumpen matar trycket som krävs för att utföra skäret. 
 

Risk för kroppsskador. Observera: denna typ av 
verktyg har enorm styrka. 

 

 

4.1  Impulsventil 

 

Den manuella utlösningsarmen kan placeras i två lägen (Bild 5) 
- Läge 1:  ventil stängd. Skärslaget och kolvretur sker automatiskt. 
- Läge 2:  ventil öppen. Flytta utlösningsarmen till läge 2 när det krävs att skärslaget ska kunna avbrytas 

eller i en nödsituation. 
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Bild 5

 

  VIKTIGT: Om armeringsklippen inte fungerar, kontrollera att den manuella utlösningsarmen är 
i läge 1. 

5. ANVÄNDNING 

Detta är en räddningsutrustningen och ska alltid hållas redo för användning. Detta innebär att utrustningen ska 
kontrolleras och inspekteras direkt efter varje användningstillfälle. 

 
Säkerställ att du håller dig uppdaterad med gällande säkerhetsföreskrifter och att du har full 
kännedom om all utrustning och alla system du ska arbeta med. 

5.1 Efter användning 

‐  Stäng skären och låt dem vara svagt öppna, på så sätt förvaras verktyget utan tryck. 

5.1.1 Kontroll och inspektion 

‐  Kontrollera att verktyget är komplett, fritt från oljeläckage och skador. Om verktyget uppvisar läckage eller är skadat 
får det inte användas, kontakta din Edilgrappa‐återförsäljare. 

‐  Inspektion av skären. Byt ut skären om skadorna är omfattande. 
‐  Kontrollera strömbrytarens funktion. 

5.1.2 Rengöring och förvaring 

‐  Innan utrustningen förvaras ska verktyget och tillbehören rengöras. 
‐  Torka utrustningen om den använts under fuktiga förhållanden. Smörj in stålkomponenterna med ett tunt lager 

WD‐40 skyddsolja. 

- Förvara den intakta utrustningen på en torr och välventilerad plats. 

5.2 Förutsedd användning och kvarvarande risker 

Maskinen är uteslutande avsedd för att klippa/skära i stålkomponenter, stålnät, armeringsjärn, kedjor, lås och 
liknande material inom byggbranschen, industrin och vid räddningsarbete. Max skärdiameter är 16 mm. Materialets 
(stål) hållfasthet eller styrka får inte överskrida 640 N/mm² . Maskinen får inte användas för att skära i andra 
material än vad som angetts ovan. 
Alla annan användning mot vad som anges ovan betraktas som felaktig och är ej tillåten. 
Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för skador på människor, djur eller egendom vid användning som inte 
överensstämmer med vad som anges i manualen och som inte uppfyller ändamålet som maskinen tillverkats för eller 
eventuell ombyggnad av maskinen. 

Användaren ska följa anvisningarna i manualen för att på så sätt minska risken för olyckor och undvika situationer 
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som kan leda till: 
 

- Brännskador som orsakats av kontakt med heta, överhettade stålkomponenter 
- Skador orsakade av felaktig maskinplacering, lyft eller rörelser 
- Skador orsakade av flygande föremål. 

 

Personer som befinner sig i arbetsområdet kan skadas av flygande föremål. 
 

Arbetsområdets temperatur -40° ÷ +50 °C 

Max skärdiameter – Stålhållfasthet 16 mm – stål R=640 N/mm² 

 

 

 

 Använd inte maskinen för att klippa i metallplåt.
 Använd inte maskinen för annat ändamål än vad som visas eller anges i denna manual. 

 Använd inte maskinen i miljöer där det föreligger risk för explosion eller i närheten av 
explosiva vätskor eller gas. 

5.3 Säkerhetsanvisningar 

Maskinen är utrustad med en säkerhetsenhet för att undvika kontakt med den övre rörliga delen av maskinhuvudet, 
när detta återgår till utgångsläget. Detta är ett skyddande plastskal som är monterat med två skruvar (del 1 i 
nedanstående bild). 

 

 

Det är totalt förbjudet att förändra säkerhets-/skyddsutrustning 
 

6. FELFUNKTION 

Felfunktion kan delas in i tre grupper: 

1. Fel på maskinhuvudet 
2. Fel på grund av yttre/andra orsaker 
 

Service får endast utföras av behörig personal och i enlighet med säkerhetsbestämmelserna. 

Service och reparation under garantitid får endast utföras av tillverkaren, Edilgrappa 

Reparationsåtgärd som markerats med D får utföras av återförsäljaren. 
Reparationsåtgärd som markerats med S får endast utföras av auktoriserad servicetekniker. 
Reparationsåtgärd som markerats med U får utföras av användaren. 
 
 

1 
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6.1 Felsökning av hydraulkomponenter 
 

Funktionsstörning Möjlig orsak Tänkbar åtgärd Får utföras av 

Kolvslag startar inte 

Ofullständigt returslag Tryck tillbaka kolven U 

Trasig returfjäder Byt ut  U 

Smutsig säkerhetsventil Kontakta tillverkaren D/S 

Smutsig manuell returventil Rengör U 

Skadad manuell returventil Reparera S 

Saknas olja i tanken Fyll på U 

Manuell utlösningsarm öppen Rengör  U 

Ofullständigt kolvslag Oljeläckage Fyll på U 

Avbrutet kolvslag 

Luftbubblor i hydraulkrets Rensa  U 

Delvis öppen säkerhetsventil Kontakta tillverkaren D/S 

Skadad eller smutsig pump Byt ut  S 

Utsliten kolvpackning Byt ut  S 

Pumpens O-ring Byt ut S 

Ofullständigt 
kolvreturslag 

Smuts mellan kolv och huvud Dra ut och rengör kolven  U 

Trasig returfjäder Byt ut U 

Bristfällig effekt 

Skadad pump Byt ut  S 

Smutsiga pumpventiler Byt ut S 

Öppen säkerhetsventil Byt ut S 

Utsliten kolvpackning Byt ut S 

Pumpens O-ring är skadad Byt ut S 

Funktionsstörning i 
kolvens automatiska 
returslag 

Skadad kolvventil  Byt ut S 

Oljeläckage Skadat membran Byt ut U 
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7. UNDERHÅLL 

7.1 Allmänt 

Genom noggrant utfört underhåll säkerställs bästa driftsäkerhet och utrustningens viktiga delar håller längre. 
 

Vid allt underhållsarbete ska man följa gällande säkerhetsföreskrifter. 
 

7.2 Underhållsmaterial 

Typ av underhållsmaterial Användningsområde 
 

WD-40 skyddsolja 
På stålkomponenter 

Litiumfett Maskinhuvudets tryckkam 

7.3 Underhållsschema 

 
Underhållsschema Åtgärd Får utföras av 

Var 8:e timme 
 Inspektion av verktygets status 

U 

Var 1600:e timme 
 Byte av olja 

S 

Var 8:e timme 
 Kontrollera att skruvar är åtdragna 

U 

Var 8:e timme 
 Kontrollera skäreggens status 

U 

/ 
 Byte av skär 

S 

 

7.4 Regelbundet underhåll 

7.4.1 Byte och påfyllning av olja 

När man byter eller fyller på olja ska man se till att undvika nedsmutsning av oljan och förhindra att smuts 
kommer in i tanken. Nedsmutsad olja kan skada hydraulkretsarna. 

 

 

SE TILL ATT OLJAN ÄR REN OCH FRI FRÅN ORENHETER 

ANVÄND RENA KLÄDER 

FÅR EJ UTFÖRAS I DAMMIGA MILJÖER 

 

FÖRFARANDE VID BYTE AV OLJA: 

 

 
SE TILL ATT HA EXAKT RÄTT OLJEVOLYM TILL HANDS (0,3 L). 
OLJELÄCKAGE OCH INLÄCKNING I MASKINEN KAN ORSAKA BRAND, EXPLOSION OCH 
KORTSLUTNING. 
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1. Placera maskinen horisontellt på ett stabilt underlag med den magnetiska 
oljepluggen riktad uppåt. Ha ett tråg redo för spilloljan. 

2. Placera kolven i startläge, skruva av den magnetiska oljepluggen och rengör 
den. 

3. Töm oljetanken med hjälp av en sugenhet, var försiktig så du inte spiller in olja i 
maskinen. 

4. Fyll i rätt oljemängd (0,3 l) i maskinen, använd tratt. Använd endast ren och ny 
olja (se information på nästa sida). 

5. Fyll tanken upp till kanten. 
6. Skruva tillbaka oljepluggen för hand. 
7. Utför några kolvslag för att släppa ut stora luftbubblor från systemet. 
8. Tryck ut kolven helt med hjälp av korta impulser med el-motorn. 
9. Skruva av oljepluggen och fyll på olja ända upp till kanten. 
10. Skruva fast och dra åt oljepluggen. 

Exempel 

 

 

Påfyllning av olja: 

  Innan den magnetiska oljepluggen skruvas av för kontroll av oljenivå ska man säkerställa att kolven är 
helt ute. Om kolven inte är helt ute föreligger risk för oljeläckage, luftbubblor, fel påfyllningsmängd, vilket i 
sin tur kan leda till funktionsstörningar. 

 

 

Följ nedanstående steg först när kolven är helt ute: 

1 Placera maskinen horisontellt på ett stabilt underlag med den magnetiska oljepluggen riktad uppåt. Ha ett tråg 
redo för spilloljan. 

2 Skruva av den magnetiska oljepluggen och rengör den. 
3 Kontrollera oljenivån för påfyllning. 
4 Fyll tanken upp till kanten med hjälp av en tratt. Använd endast ren och ny olja. 
5 Skruva fast och dra åt oljepluggen. 
 

Max oljevolym: 0,3 l 

Typ av hydraulolja: ESSO NUTO H46 eller motsvarande: HLP46 

I enlighet med DIN 51 524 MIL-H 17672 C 

 

 

Följ alltid gällande lagstiftning rörande demontering, förvaring, återvinning eller avyttring av 
nämnda material (oljor eller plastkomponenter ...). 
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7.4.2 Kontroll av skär 

Skadade skär försämrar verktygets effekt och kan överhetta motorn. 

Byt ut slitna skär 

Byte av skär: 
 
Placera verktyget horisontellt på en stabil arbetsbänk.  

 

Följ nedanstående steg om det inte går att frigöra skären manuellt: 

 

1. Lossa de två skruvarna (B) och dra ut skyddet över maskinhuvudet -  Bild 7. 

2. Lossa de två sidoskruvarna (1) på maskinhuvudets fjäder. 

3. Dra ut maskinhuvudets tryckkam (2) -  Bild 9. 

4. Ta bort mutter och bricka (6) och dra ut stiftet (3) - Bild 10. 

5. Ta bort maskinhuvudets övre del (4) - Bild 10. 

6. Frigör skären så som visas i bild 11. 

7. Om skären är i bra skick ska dessa roteras 120°, i annat fall ska dessa bytas ut mot 
nya skär. Rengör maskinhuvudet och skären före montering. 

8. Montera skären så som visas i bild 13: det korta skäret i den övre delen och det 
långa skäret i den nedre delen. 

Viktigt: placera spåret (7) så som visas i bild 13. Använd en koppar- eller 
aluminiumhammare. 

9. Var försiktig vid montering av maskinhuvudets tryckkam (2), så det placeras i rätt 
läge (se Bild 12). 

10. Spärra mutter och bricka (6). Var noga så att den övre delen av maskinhuvudet kan 
flyttas upp och ner utan att kärva. 

11. Skruva tillbaka de två skruvarna på kolven (1) använd gängklister. 

12. Montera skyddskåpan. 
 

 

Bild 6 

  
Bild 7 

Bild 8 

 

Bild 13 

 

 Bild 

12 

 

 
Bild 11 

 

Bild 10   Bild 9 

A 

B 

1 

2 
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7.4.3 Hydraulkomponenter 

 

Rengöring av kolven 
 

 
Håll kolven ren – smuts på kolven kan orsaka att returslaget till utgångsläget blir ofullständigt. I 
sådant fall påbörjas inte utgående slagrörelse. 

 

Följ nedanstående steg för att rengöra kolven (Bild 14). 

 Placera verktyget horisontellt på en stabil arbetsbänk. 

 Skruva loss de två fästskruvarna och ta bort skyddskåpan.  
 Tryck in kolven med en kopparhammare eller en hävarm - B 
 Rengör kolvhuvudet - A 

 

Bild 14 

 
  Inställning av det övre skärets slag 
 
(Titta på bilderna i avsnitt 9.4.2) 

Om man behöver en längre slagrörelse för det övre skäret/maskinhuvudet, skruva loss fästskruven under huvudets 
tryckkam (pos. 2, bild 9), följ därefter dessa steg: 

- Placera kolven i startläge (helt inne i cylindern). 
- Placera verktyget horisontellt på en stabil arbetsbänk.  

- Skruva loss de två skruvarna (B) i bild 7 och ta bort skyddskåpan. 

- Skruva loss skruvarna som spänner fjädern mot det övre huvudet (bild 8) 
- Tryck huvudet framåt och ta bort tryckkam (bild 9) 
- Skruva loss ställskruven, vrid den moturs för att erhålla ett längre slag. När detta utförs ska man vara försiktig 

så att inte kolven rör sig. 
- Vi rekommenderar att man utför små, upprepade inställningar för att undvika att skäret överlappar och 

kärvar. 
- Montera tillbaka tryckkam och skruva in skruvarna med fjädern. Dra inte åt för mycket. 
- Montera tillbaka skyddskåpan. 
 

Var försiktig och montera tillbaka tryckkam i rätt läge, så so visas i bild 12. 
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7.4.4 Underhåll efter all användning 

 
Skär  
‐  Kontrollera att skären är fria från skador. 
‐  Kontrollera att skären inte förlorat sin skärpa. Om skäreggen är skadad ska skäret bytas ut. 

 
. 

7.4.5 Månadsunderhåll (eller efter varje 10 drifttimmar) 

 
Allmänt 
‐  Kontrollera verktygets funktion. 
‐  Kontrollera att verktyget är komplett och fritt från läckage. Om verktyget inte fungerar som det ska och/eller det 

förekommer läckage ska verktyget lämnas för service hos auktoriserad verkstad eller hos återförsäljaren. 
 
 

7.5 Årligt underhåll 

En gång per år bör man få verktyget kontrollerat och testat hos en Edilgrappa-återförsäljare, som har nödvändig 
kunskap och tillgång till de verktyg som krävs. Man kan teckna avtal med Edilgrappa-återförsäljaren om årligt 
underhåll av verktyget. På så sätt garanteras du bra och säker användning. 

7.6 Förvaring 

‐  Stäng skären och låt dem vara svagt öppna, på så sätt förvaras verktyget utan tryck. 
‐  Vid långvarig förvaring ska man applicera skyddsolja på alla yttre stålkomponenter. 
‐  Förvara den intakta utrustningen på en torr och välventilerad plats. 

8. AVYTTRANDE/ÅTERVINNING 

 
När verktyget är uttjänt ska det skrotas och återvinnas. Verktyget är tillverkat av stål, aluminium, neopren 
(packningar) och plast. Verktyget innehåller inga trycksatta komponenter. 
‐  Kontakta lokala myndigheter rörande återvinning. 
‐  Tappa ur och ta hand om hydrauloljan i enlighet med gällande bestämmelser. 
‐  Säkerställ att verktyget blir odugligt, så att det inte kan användas längre. 
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9  RESERVDELAR OCH TILLBEHÖR 

9.1 HUR MAN BESTÄLLER 

 

Vid förfrågan eller beställning av reservdelar ska man uppge den information som finns på märkplåten tillsammans 
med serienumret som är präglat på verktyget (bild 15) 

1. Modell 
2. Serienummer 
3. Kod och placering i sprängskiss 
4. Antal 
 

 

(Bild 15) 

 

 

 

 

Det kan hända att det finns olika versioner av samma produkt ute på marknaden. För att Edilgrappa ska kunna 
leverera den korrekta reservdelen måste ordern märkas med den information som anges ovan. 

 

9.2 HYDRAULKOMPONENTER 
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SPRÄNGSKISS – NB16 SLADDLÖS ARMERINGSKLIPP  

HYDRAULKOMPONENTER  

KOD 1.50.2572 
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EXPLODED VIEW – NB16 BATTERY CUTTER  

HYDRAULIC PARTS   

CODE 1.50.2572 

# P/N Rev. Item Q.ty 

1 1.10.233 3 LOWER BLADE 1 

2 1.60.829 1 GBRUB SCREW 2 

3 1.60.2056 0 SCREW 2 

4 1.10.3557 6 HEAD 1 

5 1.10.3559 2 PIN 1 

6 1 60 112 0 SCREW 11 

7 1.30.070 0 GASKET 1 

8 1.10.231 0 PISTON RETURN SPRING 1 

9 1.50.619 0 PISTON ASSEMBLY 1 

10 1.30.032 0 GASKET 1 

11 1.30.045 2 O-RING 1 

12 1.30.225 2 O-RING 1 

13 1.10.248 1 SPRING 1 

14 1.50.1942 0 CYLINDER ASSEMBLY 1 

15 1.50.1932 0 MANUAL RETURN VALVE ( VALVE PART ) 1 

16 1.50.1933 1 MANUAL RETURN VALVE ( LEVER PART ) 1 

17 1.10.269 3 UPPER BLADE 1 

18 1.10.3558 5 UPPER HEAD 1 

19 1 60 3013 0 SCREW 2 

20 1.10.624 3 HEAD-PUSHING CAM 1 

21 1.10.579 1 SETTING SCREW 1 

22 1.30.546 1 PROTECTION COVER 1 

23 1.60.937 1 SCREW 2 

24 1.60.201 0 NUT 1 

25 1.60.900 0 WASHER 1 

26 1.10.230 0 RETURN SPRING 1 

27 1.30.046 2 O-RING 1 

28 1.30.017 2 AO-RING 3 

29 1.50.511 1 PUMP ASSEMBLY 1 

30 1.10.4501 3 TANK SUPPORT 1 

31 1.60.410 0 WASHER 2 

32 1 60 123 0 SCREW 2 

33 1.30.425 0 O-RING 1 

34 1.50.923 2 MAGNETIC CUP 1 

35 1.60.3046 0 BONDED SEAL 1 

36 1.60.083 0 OIL SEAL 1 

37 1.10.4496 4 OIL TANK 1 

38 1.30.296 0 MEMBRANE 1 

39 1.10.1871 0 MEMBRANE COVER 1 

40 1.60.314 0 WASHER 4 

# P/N Rev. Item Q.ty 

41 1 60 811 0 SCREW 4 
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42 1.10.4502 2 SHAFT 1 

43 1.60.396 0 SEEGER 2 

44 1.60.079 0 BEARING 1 

45 1.10.4625 1 BEARING ADAPTER 1 

46 1.60.3039 0 BEARING 1 

47 1.60.3045 2 SEEGER 1 

48 1.10.4495 2 ADAPTOR RING 1 

49 1.60.3156 0 SCREW 1 

50 1.60.3036 0 SCREW 2 

51 1.60.303 0 WASHER 2 

52 1.10.6805 3 SEMIRING 1  1 

53 1.10.6806 3 SEMIRING 2  1 

54 1.10.4488 6 GEAR BOX TOP HOUSING 1 

55 1.60.3053 0 SCREW 1 

56 1.10.4421 4 STRANSMISSION SHAFT 1 

57 1.60.082 0 BEARING 1 

58 1.10.973 2 TOOTHED GEAR 1 

59 1.10.980 2 BUCKLE 1 

60 1.10.6391 1 TOOTHED PINION 1 

61 1.10.977 3 TOOTHED GEAR 1 

62 1.10.6392 1 BUCKLE 1 

63 1.10.4487 7 LOWER GEAR BOX HOUSING 1 

64 1.60.107 1 SCREW 2 

65 1.10.5008 0 HELICAL PINION 1 

66 1.50.1914 2 HANDLE 1 
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Mitään osaa tästä käyttöoppaasta ei saa kopioida tai jäljentää ilman Edilgrappan 
nimenomaista suostumusta. Tämän käyttöoppaan sisältö voi olla epätarkka tai puutteellinen. 

Edilgrappa ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat käyttöoppaan tekstin epätarkkuuksista, 
puutteista tai virheistä. Edilgrappa voi muuttaa ja muokata käyttöopasta ennakkoon 

ilmoittamatta.
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1. JOHDANTO 

1.1 Vastuuvapauslauseke 

Kaikki oikeudet pidätetään. Mitään osaa tästä julkaisusta ei saa luovuttaa tai jäljentää tai muokata millään tavalla 
ilman Edilgrappan ennakkoon antamaa kirjallista suostumusta. Edilgrappa varaa oikeuden muuttaa tai muokata 
työkalujen osia ennakkoon ilmoittamatta. Myös tämän käyttöoppaan sisältöä voidaan koska tahansa muokata. 
Tämä käyttöopas perustuu  
ja liittyy tällä hetkellä valmistettaviin malleihin ja nyt voimassa olevaan lainsäädäntöön. Edilgrappa ei ota  
mitään korvausvastuuta vahingoista, jotka johtuvat tämän käyttöoppaan käytöstä toimitettujen tai toimitettavien 
laitteiden osalta pois lukien tuottamuksellisuus tai vakava laiminlyönti Edilgrappan taholta. Haluttaessa tarkkoja 
tietoja käyttöoppaan käytöstä tai Edilgrappan laitteiden kunnossapidosta ja/tai korjauksesta otetaan yhteyttä 
Edilgrappan tekniseen tukeen tai viralliseen hyväksyttyyn jälleenmyyjään. Käyttöopas on laadittu mahdollisimman 
selväksi ja täsmälliseksi. Edilgrappaa ei kuitenkaan voi pitää korvausvastuullisena käyttöoppaan käytöstä 
seuraavista virheistä tai puutteista tai velvoitteista. Jos käyttöoppaan paikkansapitävyys tai kokonaisuus on 
epäselvä, ota yhteyttä Edilgrappaan.  

1.2 Määritelmät 

järjestelmä: pumpun, hydraulisten osien ja terien kokoonpano  
pumppu: laite, joka tuottaa hydraulisen nesteen ja paineen  
työkalu: yksi- tai kaksitoiminen hydraulinen laite, esimerkiksi leikkuri  
laite: työkalu.  

1.3 Yleistä 

Onneksi olkoon tämä Edilgrappan tuotteen hankkimisesta. Tämä tuote on kokonainen Edilgrappan pelastustyökalu.  
 
Tässä käyttöoppaassa on ohjeet laitteen käytöstä, kunnossapidosta, vikatiloista ja turvallisuudesta. 
Turvallisuusmääräykset Edilgrappan koko järjestelmän käytöstä on myös kuvattu tässä käyttöoppaassa. 
Käyttöoppaan kuvat saattavat vaihdella hieman laitteen mallista riippuen.  

 
Kaikkien laitteen käyttöönoton, käytön, kunnossapidon ja vikatilojen ratkaisun kanssa työskentelevien on ensin 
luettava ja ymmärrettävä käyttöopas ja erityisesti sen turvallisuusmääräykset.  

 
Käyttövirheiden ehkäisemiseksi ja laitteen sujuvan toimimisen varmistamiseksi käyttöoppaan on aina oltava 
käyttäjän saatavilla.  

1.4 Pätevät työntekijät 

Tämä tuote on teräksisten tankojen, ketjujen, lukkojen ja vastaavien materiaalien leikkaamiseen tarkoitettu 
osa.  
Järjestelmää saavat käyttää vain sen käyttöön koulutetut työntekijät noudattaen paikallista lainsäädäntöä sekä 
turvallisuus- ja ympäristömääräyksiä.  
Korjaukset ja huollot pitäisi suorittaa Edilgrappan jälleenmyyjän toimesta.  

1.5 Takuu 

Katso takuuehdot yleisistä myyntiehdoista.  
 

Edilgrappa huomauttaa, että kaikki laitteen ja järjestelmän takuut umpeutuvat ja Edilgrappa on vapautettava tuote- 
ja korvausvastuusta, jos:  
- huoltoa ja kunnossapitoa ei ole suoritettu täysin ohjeiden mukaan, tai korjauksia ei ole tehnyt 

Edilgrappan jälleenmyyjä tai ne on tehty ilman etukäteistä kirjallista suostumusta  
- on tehty omatekoisia muutoksia, rakenteellisia muutoksia, poistettu käytöstä turvalaitteita, säädetty 

hydraulisia venttiileitä epäviisaasti tai tehty käyttövirheitä tai viallisia korjauksia  
- käytetään muita kuin aitoja Edilgrappan osia tai muita kuin ohjeeksi annettuja voiteluaineita  
- laitetta tai järjestelmää käytetään epäviisaasti, virheellisesti, huolimattomasti tai sen ominaisuuksien ja/tai 

tarkoituksen vastaisesti. 



 

 

 

2. TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET 

2.1 Käyttöoppaassa käytettyjen merkkien selitykset 

Edempänä käyttöoppaassa käytetään alla olevia merkkejä osoittamaan mahdollisia vaaroja.  
 

Merkki: varoitus vaarallisista työoloista, ellei ohjeita noudateta.  
Tämä merkki on kaikissa turvallisuusmääräyksissä, joihin liittyy henkilövahingon riski, hengenvaara tai 
molemmat.  
Noudata määräyksiä ja toimi aina varovasti.  
Tiedota kaikille pelastustöissä työskenteleville näistä turvallisuusmääräyksistä. Noudata niiden 
lisäksi yleisiä turvallisuusmääräyksiä.  

 
Merkki: varoitus tuotteen tai järjestelmän käytölle aiheutuvasta vaarasta.  
Tämä merkki on merkitty käyttöoppaaseen kaikkiin määräyksiin, joilla ehkäistään tuotteelle tai 
järjestelmälle aiheutuvia vahinkoja.  

 

2.2 Laitteen mallikilpi ja CE-merkintä (kuva 1) 

Kaikki laitteessa olevat turvallisuuteen ja vaaroihin liittyvät merkinnät on täytettävä ja pidettävä selvästi 
luettavassa kunnossa.  
 
Kuva 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin, kuolemaan 
johtaviin onnettomuuksiin, järjestelmän vaurioitumiseen tai välillisiin vahinkoihin.  

2.3 Yleiset turvallisuusmääräykset 

- Laitetta saa käyttää vain tarkoitukseen, johon se on suunniteltu. Jos et ole varma, kysy aina neuvoa 
Edilgrappan jälleenmyyjältä.  

- Vaihda lukukelvottomat turvallisuusmerkit, kuvamerkit ja tietokyltit uusiin samanlaisiin, joita saa  
Edilgrappan 
jälleenmyyjältä.  

- Lakatut, muoviset ja kumiset osat eivät kestä syövyttäviä happoja tai nesteitä. Huuhtele syövyttävien 
happojen tai nesteiden kanssa kosketuksiin joutuneet osat runsaalla vedellä. Kysy Edilgrappan 
jälleenmyyjältä luetteloa kestävistä osista.  

- Pidä lika poissa sähköliitännöistä. 
- Suojaa laite hitsaamisessa tai hiomisessa syntyviltä kipinöiltä.  
- Vältä kuormittavia työskentelyasentoja, jotka saattavat aiheuttaa ruumillista rasitusta.  
- Noudata tarkastus- ja kunnossapito-ohjeita.  
- Vain Edilgrappan jälleenmyyjä saa suorittaa laitteen muutos- ja korjaustöitä.  
- Käytä vain aitoja Edilgrappan osia ja Edilgrappan määräämiä kunnossapitotuotteita.  

2.4 Oma turvallisuus 

Käyttäjän on käytettävä henkilönsuojaimia tavallisten työkäytäntöjen mukaisesti. Henkilönsuojaimien 
käyttämättä jättäminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. Laitetta käytettäessä on käytettävä vähintään 
seuraavia henkilönsuojaimia:  
- kypärä 
- suojalasit tai kasvonsuojus  
- suojakäsineet 
- koko vartalon suojavaatteet, joissa on palonestokäsittely ja heijastava materiaali  
- hyvin nilkkoja tukevat ja varpaita suojaavat turvakengät  
- pölyisissä olosuhteissa suodattimella varustettu maski.  

2.5 Laitteen turvallisuutta koskevat määräykset 

- Turvaventtiilien asetuksia ei koskaan saa säätää.  

2.6 Järjestelmän käytön turvallisuutta koskevat määräykset 

- Tee pelastustöiden riskiarvio ennen töiden aloittamista (EN 1050).  
- Pidä sivustakatsojat loitolla ja ole erityisen varovainen ihmisten ja eläinten lähellä.  
- Varmista, että työskentelyalue on selvästi merkitty ja hyvin valaistu.  
- Vältä stressiä ja järjestä työ hyvin. Se vähentää virheiden riskiä, vaarojen kasautumista ja tapaturmia.  
- Tarkista ennen käyttöä laite vaurioiden varalta. Laitetta ei saa käyttää, ellei se ole hyvässä kunnossa, 

vaan neuvoa on kysyttävä Edilgrappan jälleenmyyjältä.  
- Seiso tukevalla alustalla ja pitele laitetta molemmin käsin.  
- Pidä laitteesta kiinni vain sen kantokahvasta.  
- Pidä käytön aikana riittävä etäisyys leikattavaan materiaaliin.  
- Tarkkaile laitteen tilannetta ja rakennetta koko ajan laitteen käytön aikana.  
- Teräskappaleet, jotka saattavat sinkoutua leikkaamisen aikana, on kiinnitettävä.  
- Palauta toimimaton laite välittömästi laitteiden kokoamispisteeseen.  
- Käytä vain aitoja Edilgrappan tarvikkeita ja varmista, että ne on koottu oikein.  
- Älä koskaan pane käsiäsi työkalun varrelle tai terälle.  
- Varmista, että ruumiinosia ei koskaan jää liikkuvien osien väliin. Laite saattaa murskata tai leikata ruumiinosia.  
- Varmista, ettei kallistuskytkin juutu.  
- Pysäytä järjestelmä heti, jos siitä kuuluu outoja ääniä.  
- Pysäytä järjestelmä heti, jos siitä vuotaa öljyä.  

 

2.7 Kunnossapidon turvallisuutta koskevat määräykset 

- Käytä kunnossapitotöiden aikana henkilönsuojaimia.  
- Käytetty ja vuotanut öljy on kerättävä ja hävitettävä ympäristöystävällisesti.  



 

 

- Älä koskaa työskentele turvallisuudesta tinkien.  
- Varmista, etteivät liikkuvat osat liiku yllättäen.  
- Varmista, ettei laite pääse vierimään tai kaatumaan. Ohjaus ja käytin on sammutettava ja varmistettava 

odottamattoman uudelleenkäynnistymisen varalta.  
- Käytön aikana kulutetut tuotteet on käsiteltävä mahdollisimman ympäristöystävällisesti.  

3. KUVAUS 

3.1 Laite 

MU16 on kompakti ja kevyt, ja sitä voidaan käyttää itsenäisenä laitteena. Laite sopii teräksisten tankojen, ketjujen, 
lukkojen ja vastaavien osien leikkaamiseen.  

3.2 Järjestelmän käyttö 

3.2.1 Yleistä  

Järjestelmä on hydraulisesta pumpusta tehonsa saava kokoonpano. Hydraulista pumppua käyttää sähkömoottori. 
Pumppu kuljettaa hydraulista öljyä erittäin suurella paineella.  
Työkalussa on hydraulinen sylinteri, jossa on aksiaalisesti liikkuva mäntä. Jos sylinteri pumpataan täyteen pohjasta 
päin, paine nousee männän alla ja työntää männän ulos.  

3.3 Tekniset tiedot 

 

Suurin leikkauskapasiteetti  [ mm  ja daN/mm2 ] Ø 16 mm / R = 65 daN/mm² 

Hydraulinen kapasiteetti [ t ] 9,5 

Suurin työskentelypaine [ bar ] 360 

 



 

 

 

4. Leikkaaminen 

Pane tanko terien väliin varmistaen, että koneen akseli on kohtisuorassa tankoon nähden. (Kuva 4) 
 

  TÄRKEÄÄ: leikkurin asento, jotta leikattava osuus on mahdollisimman pieni 

Väärä terien asema suurentaa leikattavaa osuutta 

 

Jos leikattava osuus on suurempi kuin teknisissä tiedoissa mainittu, terät tai leikkuri saattavat varioitua. 
Kun terä on asetettu tangolle oikein, paina käynnistyspainiketta kunnes työ on suoritettu. 
 

Kuva4 

 
  

 

Laite on aina oltava käyttövalmis. Sitä varten laite on tarkistettava ja tarkastettava aina heti käytön jälkeen ennen 
säilöön panemista.  

 
Varmista, että olet ajan tasalla kaikista turvallisuusmääräyksistä ja tunnet erittäin hyvin kaikki 
laitteet järjestelmässä, jonka kanssa olet työskentelemässä.  
 

Terät avautuvat ja sulkeutuvat. Pumppu tuottaa leikkaamiseen tarvittavan paineen.  
 

Ruumiinvammojen vaara. Ota huomioon 
tämäntyyppisten työkalujen valtavan suuri 
käyttövoima.  

 

 

4.1  Säätöventtiili 

 

Käsikäyttöisessä säätövivussa on kaksi asentoa (kuva 5) 
- Asento 1: venttiili kiinni. Leikkausisku ja männän paluuisku tapahtuvat automaattisesti. 

- Asento 2: venttiili auki. Säätövipu siirretään asentoon 2 kun leikkausisku on pysäytettävä tai sattuu 
hätätilanne. 

 



 

 

 

Kuva 5

 

  TÄRKEÄÄ: Ellei leikkuri toimi, varmista käsikäyttöisen paluuvivun olevan asennossa 1. 

5. KÄYTTÖ 

Pelastusjärjestelmän laitteen on aina oltava käyttövalmis. Sitä varten laite on tarkistettava ja tarkastettava aina heti 
käytön jälkeen ennen säilöön panemista.  

 
Varmista, että olet ajan tasalla kaikista turvallisuusmääräyksistä ja tunnet erittäin hyvin kaikki 
laitteet järjestelmässä, jonka kanssa olet työskentelemässä.  

5.1 Käytön jälkeen 

- Sulje terät ja jätä ne raolleen, jotta laite voidaan panna säilöön ilman painetta järjestelmässä.  

5.1.1 Tarkistaminen ja tarkastaminen 

- Tarkista laitteen eheys sekä mahdolliset öljyvuodot ja vauriot. Älä käytä työkalua, jos siinä on vuotoja ja 
vaurioita, vaan ota yhteyttä Edilgrappan jälleenmyyjään.  

- Tarkasta terät. Vaihda ne, jos vauriot ovat huomattavia.  
- Tarkista, että kytkin toimii.  

5.1.2 Puhdistus ja säilytys 

- Puhdista laite ja käytetyt tarvikkeet ennen niiden panemista säilöön.  
- Kuivaa laite, jos sitä on käytetty märissä olosuhteissa. Levitä teräsosiin ohut kerros WD-40-suojaöljyä.  
- Pane laite säilöön, jos siinä ei ole vaurioita. Säilytä kuivassa paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto.  

5.2 Ennakoitu käyttö ja jäljelle jäävät riskit 

Kone on rakennettu ainoastaan teräsosien, teräsverkon, teräksisten verkkojen, tankojen, ketjujen, lukkojen ja 
muiden vastaavien materiaalien leikkaamiseen rakennualalla, teollisuudessa ja pelastustöissä. Suurin 
leikkauspaksuus on 16 mm. Materiaalin (teräksen) vastus tai vahvuus saa olla korkeintaan 640 N/mm². Koneella ei 
saa leikata teräslevyä tai muita materiaaleja kuin yllä kuvattuja. 
Kaikki yllä kuvatusta poikkeava tai epäasianmukainen käyttö on kielletty. 
Valmistaja ei vastaa ihmisille, eläimille tai omaisuudelle aiheutuvista vaurioista, jotka johtuvat käyttötavoista, jotka 
eivät vastaa tarkoitusta, johon yllä mainittu kone on rakennettu, tai koneeseen tehdyistä muutoksista. 



 

 

Käyttäjää suositellaan ehdottomasti noudattamaan tämän käyttöoppaan ohjeita tapaturmariskin pitämiseksi 
mahdollisimman pienenä ja sellaisten tilanteiden välttämiseksi, jotka voivat johtaa seuraaviin: 
 

- ylikuumentuneisiin teräsosiin koskettamisesta johtuvat palovammat 
- koneen väärästä asemasta, nostamisesta ja liikkuvasta käytöstä johtuvat vammat 
- sinkoutuvista esineistä johtuvat vammat. 
 

Sinkoutuvat esineet saattavat aiheuttaa työskentelyalueella oleskelevien loukkaantumisen. 
 

Työskentelyalueen lämpötila -40° ÷ +50 °C 

Suurin leikkausläpimitta – Teräksen vastus 16 mm – Teräs  R=640 N/mm² 

 

 

 

 Konetta ei saa käyttää teräslevyn leikkaamiseen.
 Konetta ei saa käyttää muihin kuin tässä käyttöoppaassa näytettyihin tai mainittuihin 

tarkoituksiin. 
 Laitetta ei saa käyttää alueella, jossa on räjähdysvaara tai räjähtäviä nesteitä tai kaasuja. 

5.3 Turvalaitteet 

Koneessa on turvalaite, joka estää kosketuksen ylempään liikkuvaan päähän sen palatessa lähtöasentoon. Se on 
kahdella ruuvilla kiinnitetty muovinen suojakuori (osa 1 kuvassa alla). 

 

 

Turvalaitteita ei missään tapauksessa saa muuttaa. 
 

6. VIKATILAT 

Vikatilat voidaan jakaa kolmeen ryhmään: 

1. Pään vikatilat 
2. Ulkoisista tai muista syistä johtuvat vikatilat 
 

Huollon saavat suorittaa vain pätevät työntekijät turvallisuuskäytäntöjä noudattaen. 

Huollot ja korjaukset takuun voimassa ollessa saa suorittaa vain valmistaja Edilgrappa. 

D-kirjaimella merkityt korjaustoimet saa suorittaa vain jälleenmyyjä. 
S-kirjaimella merkityt korjaustoimet saa suorittaa huoltokeskus tai nimenomaisesti valtuutettu henkilö. 
U-kirjaimella merkityt korjaustoimet suorittaa käyttäjä. 
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6.1 Hydraulisten osien vianetsintä 
 

Vikatila Mahdollinen syy Mahdollinen korjaustoimi Hyväksytty tekijä

Männän isku ei 
käynnisty 

Epätäydellinen paluuisku Työnnä mäntä takaisin U 

Rikkoutunut paluujousi Vaihda U 

Likainen varoventtiili Ota yhteyttä valmistajaan D/S 

Likainen käsikäyttöinen paluuventtiili Puhdista U 

Vaurioitunut käsikäyttöinen 
paluuventtiili 

Korjaa S 

Säiliössä ei ole öljyä Täytä U 

Avaa käsikäyttöinen paluuventtiili Puhdista U 

Epätäydellinen 
männänisku 

Öljyvaje Täytä U 

Katkonainen 
männänisku 

Ilmakuplia hydraulipiirissä Tyhjennä U 

Varoventtiili osittain auki Ota yhteyttä valmistajaan D/S 

Vaurioitunut tai likainen pumppu Vaihda S 

Kulunut männän tiiviste Vaihda S 

Pumpun O-rengas Vaihda S 

Epätäydellinen 
männän paluuisku 

Likaa männän ja pään alla Vedä mäntä ulos ja puhdista U 

Rikkoutunut paluujousi Vaihda U 

Tehokatko 

Vaurioitunut pumppu Vaihda S 

Likaiset pumppuventtiilit Vaihda S 

Varoventtiili auki Vaihda S 

Kulunut männän tiiviste Vaihda S 

Vaurioitunut pumpun O-rengas Vaihda S 

Vikatila männän 
automaattisessa 
paluussa 

Vaurioitunut mäntäventtiili Vaihda S 

Öljyvuoto Vaurioitunut kalvo Vaihda U 

 



 

 

 

7. KUNNOSSAPITO 

7.1 Yleistä 

Laitteen tinkimätön kunnossapito ylläpitää käyttöturvallisuutta ja pidentää tärkeiden osien käyttöikää.  
 

Noudata kunnossapitotöitä suoritettaessa niitä koskevia turvallisuusmääräyksiä.  
 

7.2 Kunnossapitomateriaalit 

Kunnossapitomateriaalien tyyppi  Käyttökohde 
 

WD-40-suojaöljy  
Teräsosat  

Litiumrasva Päätä työntävä nokka 

7.3 Kunnossapitoaikataulu 

 
Kunnossapitoaikataulu Operazione Incaricato 

8 tunnin välein 
 Yleinen työkalun eheyden tarkastaminen 

U 

1600 tunnin välein 
 Öljynvaihto 

S 

8 tunnin välein 
 Ruuvien kireyden tarkastaminen 

U 

8 tunnin välein 
 Kuluneiden terien tarkastaminen 

U 

/ 
 Terien vaihto 

S 

 

7.4 Määräaikainen kunnossapito 

7.4.1 Öljynvaihto ja -täyttö 

Huolehdi öljyä vaihdettaessa ja täytettäessä, ettei öljyyn tai säiliöön pääse vahingossa epäpuhtauksia. 
Epäpuhtaudet öljyssä voivat vahingoittaa hydraulipiiriä.  

 

 VARMISTA, ETTÄ ÖLJY ON PUHDASTA EIKÄ SISÄLLÄ EPÄPUHTAUKSIA 

PIDÄ PUHTAITA VAATTEITA 

ÄLÄ KÄYTÄ PÖLYISISSÄ OLOSUHTEISSA 

 

ÖLJYN VAIHTAMINEN: 

 

 
VALMISTELE TARKALLEEN TARVITTAVA MÄÄRÄ (0,3 L). 
ÖLJYVUODOT JA TIHKUMINEN KONEESEEN SAATTAVAT AIHEUTTAA TULIPALON, 
RÄJÄHDYKSEN TAI OIKOSULUN. 

 



 

 

1. Aseta kone tukevasti vaakatasoon magneettinen öljytulppa ylöspäin. Pidä 
poistoöljysäiliö käsillä. 
2. Pane mäntä lähtöasentoon, kierrä magneettitulppa irti ja puhdista se. 
3. Tyhjennä öljysäiliö sopivalla imulaitteella varmistaen, ettei valuvaa öljyä 
pääse tihkumaan koneen sisään. 
4. Täytä suppilolla oikea määrä öljyä (0,3 l). Käytä vain puhdasta uutta öljyä 
(katso tiedot seuraavalta sivulta). 
5. Täytä säiliö reunaan asti. 
6. Kierrä öljytulppa käsin kiinni. 
7. Tyhjennä muutamalla männäniskullla isot ilmakuplat ulos piiristä. 
8. Työnnä mäntä kokonaan ulos pienillä sähkömoottorin impulsseilla. 
9. Kierrä öljytulppa auki ja täytä säiliö aivan reunaan asti. 
10. Kierrä öljytulppa kiinni ja kiristä se tiukasti. 

Esimerkki 

 

 

Öljyn täyttäminen: 

 
Tarkista, että mäntä on kokonaan ulkona, ennen kuin avaat magneettitulpan öljyntason tarkistamiseksi. 
Ellei mäntä ole kokonaan ulkona, saattaa seurata öljyvuoto, ilmakuplia, väärä öljyntaso ja näiden vuoksi 
laitteen vikatila. 

 

 

Suorita seuraavat vaiheet, jos mäntä on kokonaan ulkona: 

1 Aseta kone tukevasti vaakatasoon magneettinen öljytulppa ylöspäin. Pidä poistoöljysäiliö käsillä. 
2 Kierrä magneettitulppa irti ja puhdista se. 
3 Tarkista puuttuvan öljyn määrä. 
4 Täytä suppilolla öljyä säiliöön reunaan asti. Käytä vain puhdasta uutta öljyä. 
5 Kierrä öljytulppa kiinni ja kiristä se tiukasti. 

 

Suurin öljyn määrä: 0,3 l). 

Hydrauliikkaöljyn tyyppi: ESSO NUTO H46 tai muu samantyyppinen öljy: HLP46 

Normin DIN 51 524 MIL-H 17672 C mukaisesti 

 

 

Noudata mainittujen materiaalien (öljyn, muoviosien tms.) erottamisessa, säilytyksessä, 
kierrätyksessä ja hävittämisessä voimassa olevia lakeja. 

 

 

 

 



 

 

7.4.2 Terien tarkistaminen 

Vaurioituneet terät alentavat työkalun tehoa ja ylikuumentavat sähkömoottoria. 

Vaihda kuluneet terät. 

Terien vaihto: 
 
Pane työkalu vaakatasoon tukevalle työskentelyalustalle. 

 

Ellet saa teriä irti käsin, toimi seuraavasti: 

 

1. Irrota kaksi ruuvia (B) ja vedä pois pään suojakuori -  kuva 7. 

2. Irrota kaksi yläpään jousiruuvia (1). 

3. Vedä ulos päätä työntävä nokka (2) -  kuva 9. 

4. Poista mutteri ja aluslevy (6) ja vedä ulos sokka (3) - kuva 10. 

5. Poista yläpää (4) - kuva 10. 

6. Vapauta terät kuten kuvassa 11. 

7. Jos terät ovat hyvässä kunnossa, kierrä niitä 120°, muussa tapauksessa 
asenna uudet terät. Puhdista pää ja terät ennen asentamista.  

8. Kokoa terät kuten kuvassa 13: lyhyt terä yläpäähän ja pitkä alapäähän. 

Tärkeää: aseta ura  (7) kuten kuvassa 13. Voit käyttää kupari- tai alumiinivasaraa. 

9. Varmista, että kokoat päätä työntävän nokan (2) oikeaan asentoon (katso kuva 
12). 

10. Kiinnitä mutteri ja aluslevy (6). Varmista, että yläpää liikkuu ylös ja alas ilman 
ylimääräistä kitkaa. 

11. Kierrä paikalleen männän kaksi ruuvia (1) levittämällä kierteisiin siihen 
tarkoitettua liimaa. 

12. Suojakuoren kokoaminen. 
 

 

Kuva 6 

  
Kuva 7 

Kuva 8 

 

Kuva 13 

 

Kuv

a 12 

 

 
Kuva 11 

 

Kuva 10  Kuva 9 

 

A 

B 

1 

2 



 

 

 

7.4.3 Hydrauliset osat 

 

Männän puhdistaminen 
 

 
Pidä mäntä puhtaana, koska sen likaantuminen voi estää mäntää palaamasta kokonaan 
lähtöasentoon. Tällöin isku ulospäin ei pääse alkamaan. 

 

Puhdista mäntä seuraavasti (kuva 14).' 

 Pane työkalu vaakatasoon tukevalle työskentelyalustalle. 

 Irrota kaksi kiristysruuvia ja vedä pois pään suojakuori. 
 Työnnä mäntä sisään kuparivasaralla tai vivulla - B 
 Puhdistä mäntäpää - A 

 

Kuva 14 

 
Yläterän iskun säätö 
 
(Katso kuvat luvusta 9.4.2.) 

Jos yläpään tai -terän iskun pitäisi olla pidempi, kierrä auki asetusruuvit pätä työntävän nokan alla (asento 2 kuvassa 
9) seuraavasti:  

- Pane mäntä lähtöasentoon (kokonaan sylinterin sisään). 

- Pane työkalu vaakatasoon tukevalle työskentelyalustalle. 

- Kierrä auki kaksi ruuvia (B) kuvassa 7 ja poista suojakuori. 

- Kierrä auki yläpään jousiruuvit (kuva 8). 

- Työnnä pää eteenpäin ja poista nokka (kuva 9). 

- Kierrä auki asetusruuvi kääntämällä sitä vastapäivään iskun pidentämiseksi. Varmista, ettei mäntä kierry tämän 
aikana.  

- Terien päällekkäisyyden ja juuttumisen ehkäisemiseksi kannattaa tehdä useita pieniä säätöjä. 

- Kokoa nokka uudelleen ja kierrä ruuvit kiinni jousella. Älä ylikiristä. 

- Kokoa suojakuori.  
 



 

 

Varmistä, että kokoat nokan oikeaan asentoon kuten kuvassa 12.  

 

7.4.4 Kunnossapito jokaisen käyttökerran jälkeen 

 
Terät  
- Tarkista terien mahdolliset vauriot.  
- Tarkista terien terävyys. Vaihda terät, jos niiden leikkaava reuna on vaurioitunut.  

 
. 

7.4.5 Kuukausittainen kunnossapito (tai aina 10 työskentelytunnin jälkeen) 

 
Yleistä  
- Tarkista työkalun toiminta.  
- Tarkista työkalun mahdolliset vauriot ja vuodot. Jos työkalu ei toimi tai vuotaa, korjauta se huoltokeskuksessa tai 

jälleenmyyjällä.  
 
 

7.5 Vuosittainen kunnossapito 

Suosittelemme laitteen tarkistamista ja testaamista vuosittain Edilgrappan jälleenmyyjällä, jolla on riittävä 
osaaminen ja tarvittavat työkalut. Edilgrappan jälleenmyyjä voi järjestää vuosittaisen kunnossapidon sopimuksella. 
Tällöin voit olla varma koneen toimivan hyvin ja turvallisesti.  

7.6 Säilytys 

- Sulje terät ja jätä ne raolleen, jotta laite voidaan panna säilöön ilman painetta järjestelmässä.  
- Levitä pitkäaikaisessa säilytyksessä suojaöljyä ulkoisiin teräsosiin.  
- Pane laite säilöön, jos siinä ei ole vaurioita. Säilytä kuivassa paikassa, jossa on hyvä ilmanvaihto.  

8. KÄYTÖSTÄPOISTO/KIERRÄTYS 

 
Käyttöikänsä lopussa työkalu voidaan romuttaa ja kierrättää. Se on valmistettu teräksestä, alumiinista ja 
neopreenistä  
(tiivisteet) ja muovista. Työkalu ei sisällä paineistettuja osia.  
- Tarkista paikallinen kierrätystä koskeva lainsäädäntö.  
- Kerää hydrauliikkaöljy ja hävitä se ympäristöystävällisesti.  
- Varmista, että laite poistetaan käytöstä siten, että sitä ei voi enää käyttää.  



 

 

 
 

9  VARAOSAT JA TARVIKKEET 

9.1 TILAAMINEN 

 

Kerro varaosia tilatessasi kaikki tunnistekyltin tiedot ja työkaluun painettu sarjanumero (kuva 15).  

1. Malli 
2. Sarjanumero 
3. Koodi ja asema irto-osakuvassa 
4. Määrä 
 

 

(Kuva 15) 

 

 

 

 

Markkinoilla voi olla eri versioita tai eriä samasta tuotteesta. Valmistaja Edilgrappa voi toimittaa oikean osan vain yllä 
mainittujen tietojen ollessa liitettyinä tilaukseen. 

 

9.2 HYDRAULISET OSAT 



 

 

 

IRTO-OSAKUVA - NB16-AKKULEIKKURI 

HYDRAULISET OSAT  

KOODI 1.50.2572 

 

 



 

 

 

IRTO-OSAKUVA - NB16-AKKULEIKKURI 

HYDRAULISET OSAT  

KOODI 1.50.2572

# P/N Rev. Item Q.ty

1 1.10.233 3 LOWER BLADE 1 

2 1.60.829 1 GBRUB SCREW 2 

3 1.60.2056 0 SCREW 2 

4 1.10.3557 6 HEAD 1 

5 1.10.3559 2 PIN 1 

6 1 60 112 0 SCREW 11 

7 1.30.070 0 GASKET 1 

8 1.10.231 0 PISTON RETURN SPRING 1 

9 1.50.619 0 PISTON ASSEMBLY 1 

10 1.30.032 0 GASKET 1 

11 1.30.045 2 O-RING 1 

12 1.30.225 2 O-RING 1 

13 1.10.248 1 SPRING 1 

14 1.50.1942 0 CYLINDER ASSEMBLY 1 

15 1.50.1932 0 MANUAL RETURN VALVE ( VALVE PART ) 1 

16 1.50.1933 1 MANUAL RETURN VALVE ( LEVER PART ) 1 

17 1.10.269 3 UPPER BLADE 1 

18 1.10.3558 5 UPPER HEAD 1 

19 1 60 3013 0 SCREW 2 

20 1.10.624 3 HEAD-PUSHING CAM 1 

21 1.10.579 1 SETTING SCREW 1 

22 1.30.546 1 PROTECTION COVER 1 

23 1.60.937 1 SCREW 2 

24 1.60.201 0 NUT 1 

25 1.60.900 0 WASHER 1 

26 1.10.230 0 RETURN SPRING 1 

27 1.30.046 2 O-RING 1 

28 1.30.017 2 AO-RING 3 

29 1.50.511 1 PUMP ASSEMBLY 1 

30 1.10.4501 3 TANK SUPPORT 1 

31 1.60.410 0 WASHER 2 

32 1 60 123 0 SCREW 2 

33 1.30.425 0 O-RING 1 

34 1.50.923 2 MAGNETIC CUP 1 

35 1.60.3046 0 BONDED SEAL 1 

36 1.60.083 0 OIL SEAL 1 

37 1.10.4496 4 OIL TANK 1 

38 1.30.296 0 MEMBRANE 1 

39 1.10.1871 0 MEMBRANE COVER 1 

40 1.60.314 0 WASHER 4 



 

 

# P/N Rev. Item Q.ty

41 1 60 811 0 SCREW 4 

42 1.10.4502 2 SHAFT 1 

43 1.60.396 0 SEEGER 2 

44 1.60.079 0 BEARING 1 

45 1.10.4625 1 BEARING ADAPTER 1 

46 1.60.3039 0 BEARING 1 

47 1.60.3045 2 SEEGER 1 

48 1.10.4495 2 ADAPTOR RING 1 

49 1.60.3156 0 SCREW 1 

50 1.60.3036 0 SCREW 2 

51 1.60.303 0 WASHER 2 

52 1.10.6805 3 SEMIRING 1  1 

53 1.10.6806 3 SEMIRING 2  1 

54 1.10.4488 6 GEAR BOX TOP HOUSING 1 

55 1.60.3053 0 SCREW 1 

56 1.10.4421 4 STRANSMISSION SHAFT 1 

57 1.60.082 0 BEARING 1 

58 1.10.973 2 TOOTHED GEAR 1 

59 1.10.980 2 BUCKLE 1 

60 1.10.6391 1 TOOTHED PINION 1 

61 1.10.977 3 TOOTHED GEAR 1 

62 1.10.6392 1 BUCKLE 1 

63 1.10.4487 7 LOWER GEAR BOX HOUSING 1 

64 1.60.107 1 SCREW 2 

65 1.10.5008 0 HELICAL PINION 1 

66 1.50.1914 2 HANDLE 1 
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